Školitelský posudek na bakalářskou práci Štěpánky Vyletové  
Jazykové šablony v odborné španělštině - kontrastivní analýza
 (Filozofická fakulta JU, České Budějovice 2023, 86 stran včetně příloh)
Tématem posuzované BP je kontrastivní analýza jazykových šablon ve španělském a českém jazyce. Vzhledem k tomu, že jazykové šablony bývají nedílnou součástí repetitivních textů, autorka zcela logicky a správně volí pro svůj výzkum jazykový vzorek složený ze smluv v českém a španělském jazyce. 
Autorka svoji práci dělí na dva vzájemně se prolínající celky. V části teoretické  představuje specifika odborného stylu administrativně právního. Svoji pozornost soustřeďuje zejména na rysy tohoto stylu ve španělštině (Alcaraz Varó, Králová -Kullová), neopomíjí však ani zásadní práce z oblasti české stylistiky (Knittlová et alii, Čechová et alii apod.). Za klíčovou považuji kapitolu o jazykových šablonách (str. 19-21), v níž autorka nabízí různé pohledy na kritéria, podle nichž lze jazykové šablony klasifikovat (Man, Tomášek). Krátká kapitola je věnována i problematice překladu. Vzhledem k tomu, že v následné části praktické jsou analyzovány jen texty srovnatelné, nikoliv překladové (překladu je věnován prostor jen v souvislosti s machine translation), tato kapitola vyznívá poněkud redundantně. Nicméně tuto poznámku neberu jako zásadní výtku, spíše jako radu do dalších prací obdobného typu, a rozhodně tím nechci snižovat velmi kvalitní zpracování daného diplomního úkolu. 
V části praktické autorka pracuje s vlastním malým korpusem několika smluv ve španělském a českém jazyce. Oceňuji kvalitní metodologické uchopení, které je precizně představeno na str. 31 a zejména to, že přitom autorka reflektuje poznatky z předchozí části. Jazykový vzorek je zpracován pečlivě a detailně. 
Co se týká analýz ověřujících úspěšnost technologií MT při překladu jazykových šablon, autorce se podařilo prokázat relativní úspěšnost MT při překladu některých jazykových šablon, a to zejména v rovině morfosyntaktické. V rovině lexikální byly prokázány nedostatky týkající se zejména převodu odborné slovní zásoby. 
Z formálního pohledu je práce na standartní úrovni. Místy upozorňuji na zbytečně komplikovaná a dlouhá souvětí (např. str. 14 první odstavec odshora), chyby – str. 20 (ve nichž), příp. neobratně formulované úseky – Překladač deepl učinil svůj překlad následovně (str. 38). Drobné výhrady mám také ke španělsky psanému resumé – např. chybné užívání interpunkce u obsahových vět vedlejších a naopak jejich absence po konektorech. 

Závěr: Závěrem konstatuji, že bakalářskou práci Štěpánky Vyletové doporučuji k obhajobě a hodnotím jako výbornou s tím, že výsledná známka bude stanovena na základě obhajoby.     
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